
start here
démarrez ici
starten sie hier
iniziare qui
begin hier
empieza aquí
comece aqui
buradan başlayın
ξεκινήστε εδώ
start her
aloita tästä
start her
börja här
rozpocznij tutaj
začněte zde
kezdés itt
начинать здесь
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Для предотвращения телесных повреждений при установке данного устройства должны 
соблюдаться приведенные ниже общие правила техники безопасности.
•  Шнур электропитания аппарата должен включаться в легкодоступную сетевую розетку и 

не препятствовать проходу людей.
•  Любая попытка ремонта описываемого устройства неквалифицированным персоналом 

аннулирует гарантийные обязательства. Для ремонта возвращайте устройство поставщику. 
•  Для перемещения уничтожителя бумаг либо в случае длительного перерыва в его 

эксплуатации отсоединяйте шнур электропитания устройства от сети. 
•  ЗАПРЕЩЕНО эксплуатировать устройство при наличии любых неисправностей или 

повреждений шнура и вилки питания. 
•  ЗАПРЕЩЕНО нагружать розетки сети электропитания сверх их номинальной мощности — 

это может привести к пожару или к поражению электрическим током. 
•  Розетка сети электропитания должна находиться рядом с устройством и быть 

легкодоступной. 
•  ЗАПРЕЩЕНО модернизировать соединительную вилку — она сконструирована под 

соответствующий источник электропитания.
•  ЗАПРЕЩЕНО использовать вблизи воды.
•  ЗАПРЕЩЕНО использовать аэрозольные распылители и очистители.
•  ЗАПРЕЩЕНО распылять любые вещества внутрь уничтожителя бумаг.
•  ЗАПРЕЩЕНО помещать в отсек автоматической подачи невскрытую «макулатурную» 

почту, журналы, документы в переплете и т.п. 
Несмотря на то, что конструкция уничтожителя бумаг соответствует стандартам 
безопасности UL 60950-1 EN 60950-1, в том числе по «испытаниям на доступность с 
использованием пробника», запрещается эксплуатация уничтожителя поблизости от детей 
и домашних животных.

технология автоматической подачи
Конструкция Auto+ 500X/500M позволяет автоматически уничтожать до 500 листов, 
загруженных в отсек автоматической подачи, и до 9/10 листов, подаваемых через приемное 
отверстие для подачи в ручном режиме. Механизм автоматической подачи позволяет 
обрабатывать документы, скрепленные скобами и скрепками для бумаг, и принимает 
только несколько листов бумаги в режущий механизм для сведения к минимуму риска 
замятия бумаги. 
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предупреждающие символы

Пропускная способность приемного 
отверстия для подачи в ручном режиме.  10

Запрещается использовать 
аэрозоли.

Не подпускайте детей к 
уничтожителю бумаг.

Будьте осторожны — длинные 
волосы могут быть захвачены 
режущим механизмом! 

Остерегайтесь приближаться к 
приемному отверстию режущего 
механизма. 

Будьте осторожны — свободно 
висящие ювелирные украшения 
могут быть захвачены режущим 
механизмом! 

Запрещается использование масла 
для смазки (только специальные 
листы Rexel для смазки).

Будьте осторожны — галстуки и 
любые другие свободные предметы 
одежды могут быть захвачены 
режущим механизмом! 

Уничтожитель бумаг можно использовать 
для уничтожения документов, 
скрепленных небольшими скрепками.

Уничтожитель бумаг можно использовать 
для уничтожения документов, 
скрепленных небольшими скобами.

Инструкция по технике 
безопасности

панель управления и индикаторы
Непрерывная прямая 
подачаНазад (обратный ход) Авто

Индикатор блокировки – 
крышка загрузочного отсека 
заблокирована (во время 
уничтожения)

Индикатор замятия бумаги – в 
отсеке автоматической подачи 
произошло замятие бумаги
Если символ мигает, это значит, что 
уничтожитель пытается устранить 
замятие бумаги автоматически. 
Если этот символ постоянно 
горит красным цветом, выполните 
инструкции, изложенные в разделе 
«Редкие случаи замятия бумаги».

Механизм блокировки крышки 
загрузочного отсека – кнопки 
для ввода пароля (ПИН-кода): 
Введите четырехзначный код 
для блокирования крышки 
загрузочного отсека во время 
уничтожения

Индикатор предотвращения 
замятия бумаги — 
предупреждает, что в приемное 
отверстие для подачи в ручном 
режиме загружено слишком много 
бумаги (см. раздел «Технология 
предотвращения замятия бумаги»)

UC

Крышка загрузочного отсека 
/ дверца корзины для отходов 
открыта или корзина для 
отходов заполнена — один из 
вариантов:
•  открыта крышка загрузочного 

отсека;
•  открыта дверца корзины для 

отходов;
• заполнена корзина для отходов.

Уровень масла 

Идет смазывание 
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материалы, уничтожаемые Auto+ 500X/500M
Auto+ 500X/500M ПОЗВОЛЯЕТ уничтожать: 

• 500 листов
•  Бумаги со скобами, расположенными на расстоянии не более 25 мм от угла листа.
•  26/6 и 24/6 или скобами меньшего размера
•  Бумага небольшого размера загружается по центру

• 500 листов
•  Бумагу, скрепленную скрепками, расположенными на расстоянии не более 25 мм  

от угла. (500X только через отверстие для подачи в ручном режиме)
•  Скрепками маленького / среднего размера (толщина проволоки = 0,9 мм).
•  Бумага плотностью >80/100 г/м2  (только через отверстие для подачи в ручном режиме)

•  Бумагу формата A3, сложенную пополам, – макс. 2 листа
•  500 листов бумаги с печатным текстом (изображением) на одной стороне
•  Бумага плотностью 80 г/м2 

- A4 – 210 мм x 297 мм 
- A5 – 148 мм x 210 мм 
-  одиночный лист формата А3, сложенный вдвое для получения формата A4.

Auto+ 500X/500M НЕ ПОЗВОЛЯЕТ уничтожать:

Документы в 
переплетеСкрепки типа 

Bulldog

Журналы и другие 
документы, 
скрепленные 
несколькими 
скобами или 
скрепками

Наклейки

Большие скрепки. 
Убедитесь, что 
длина скрепки 
для бумаги не 
превышает 32 мм.

Очень прочные 
скобы. Убедитесь, 
что длина 
ножки скобы не 
превышает 6 мм.

 Листы пленки, 
ламинированные 
документы, 
пластмассовые 
папки

Auto+ 500X/500M ПОЗВОЛЯЕТ уничтожать  
(только через отверстие для подачи в ручном режиме):

Нераспечатанные 
почтовые конверты

Глянцевую бумагу либо лист с 
печатным текстом (изображением) 
с обеих сторон.

Листы, сложенные в несколько 
сложений (например, листы 
формата А3, сложенные вдвое).

Плотную бумагу 
или карточки
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функция обеспечения безопасности при открытой 
корзине или крышке загрузочного отсека 
Если во время процесса уничтожения выдвигается корзина для отходов или открывается 
крышка загрузочного отсека, то в качестве меры предосторожности уничтожитель 
остановится и загорится индикатор (  ).

редкие случаи замятия бумаги
1  В редких случаях замятия бумаги уничтожитель Auto+ 500X/500M остановится, и символ 

замятия бумаги будет мигать оранжевым цветом. 
2  Уничтожитель будет подсвечивать кнопку непрерывной прямой подачи (  ) и кнопку 

обратного хода (  ) в последовательности, необходимой для устранения замятия. 
3  В случае невозможности устранения замятия этим способом, символ замятия бумаги 

будет гореть красным цветом (  ). В этом случае откройте отсек автоматической 
подачи и извлеките замятую бумагу. 

автоматическое устранение замятий
В редких случаях замятия бумаги в уничтожителе Auto+ 500X/500M автоматически 
включит три раза функцию обратного хода и прямой подачи режущего механизма для 
устранения замятия бумаги. При выполнении этой операции будет мигать индикатор 
замятия бумаги (  ).

технология предотвращения замятия бумаги в 
приемном отверстии для подачи в ручном режиме  
Расположенные в приемнике датчики измеряют толщину подготовленной к уничтожению стопки 
бумаги. При этом включается красная или зеленая подсветка: зеленая подсветка указывает на 
то, что толщина стопки бумаги не превышает пропускной способности уничтожителя и можно 
начинать резку; красная подсветка предупреждает о том, что в стопке слишком много листов 
бумаги и прежде чем начать резку, необходимо удалить несколько листов.
Функция определения толщины стопки бумаги, не позволяющая начинать резку стопки бумаги, 
превышающей пропускную способность уничтожителя, предотвращает замятие бумаги.
Это позволяет не допустить пустой траты времени и беспорядка, связанного с устранением 
замятия бумаги.

1. исходная настройка
В данном уничтожителе бумаг используется система автоматической смазки (по мере 
необходимости) режущего механизма. Такой принцип обеспечивает максимальную 
производительность и продлевает срок службы изделия. Прежде чем включать уничтожитель 
бумаг в первый раз, выполните инструкции, изложенные в руководстве по эксплуатации. 
Флакона со смазочным маслом объемом 60 мл* будет достаточно для первого запуска и 
непрерывной эксплуатации устройства в течение, приблизительно, одного часа. После этого 
в масляный резервуар следует долить масло. В случае включения светового индикатора 
«Oil Refill» (Долить масло) (  ), откройте крышку масляного резервуара и долейте в 
него стандартное смазочное масло Rexel для уничтожителей бумаг (1760049)*. Операция 
автоматической смазки (  ) длится около 2 секунд. В течение этого времени слышна работа 
распределительного насоса. Автоматическое смазывание повторяется через каждые 15 
минут работы уничтожителя бумаг.

*  Корпорация ACCO Brands Europe не берет на себя ответственность за функциональность или безопасность устройства в 
случае использования на любой из деталей устройства смазки другого типа или марки.
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3. функция обратного хода
1   При необходимости изменения направления хода бумаги во время уничтожения 

документа, следует воспользоваться специальной кнопкой обратного хода (  ).
2   Подав бумагу назад, выключите питание уничтожителя бумаг с помощью переключателя 

Вкл./Выкл. на задней панели устройства. Извлеките бумагу из приемного отверстия для 
подачи ручном режиме (в случае его применения) или откройте крышку загрузочного 
отсека, извлеките оставшиеся листы из отсека автоматической подачи бумаги, затем 
вытяните застрявшую бумагу из режущего механизма.

3   Для возобновления уничтожения включите устройство с помощью переключателя 
электропитания на задней панели устройства и нажмите кнопку Auto (  ).

2. эксплуатация
1   После распаковки изделия выдвиньте раму под пакет для бумажных отходов и снимите 

лоток для уничтоженных компакт-дисков (установлен на раму сверху). Лоток следует 
хранить на устройстве, как показано на иллюстрации, и применять для приема отходов 
во время уничтожения компакт-дисков/DVD.

2   Поднимите крышку загрузочного отсека и откройте крышку отсека для масляного 
резервуара. 

3   Снимите крышку резервуара и заполните его маслом из флакона объемом 60 мл, 
который входит в комплект поставки. Закройте крышку.

4  Подключите уничтожитель бумаг к сети электропитания.
5   Убедитесь, что выключатель на задней панели устройства находится в положении ON 

(ВКЛ).
6   Нажмите и в течение 5 секунд удерживайте кнопку Auto (  ), чтобы запустить насос и 

закачать в систему масло. Операция выполняется только при первичном использовании 
устройства.

7   Чтобы загрузить бумагу в уничтожитель, поднимите рукоятку на крышке загрузочного 
отсека, откройте крышку загрузочного отсека и поместите документы внутрь. По 
необходимости крышку можно открыть на 90 градусов, чтобы облегчить доступ к отсеку. 
Одновременно в отсек автоматической подачи можно загрузить до 500 листов бумаги. 

  Загружая бумагу, не превышайте отметку MAX, поскольку это может вывести 
уничтожитель из строя.

8  Уничтожитель бумаг автоматически начнет работу ТОЛЬКО после закрытия крышки 
загрузочного отсека.

  Если после первой попытки в отсеке автоматической подачи осталась бумага, откройте 
и закройте крышку загрузочного отсека еще раз.

  Внимание! В случае необходимости можно заблокировать крышку загрузочного отсека, 
введя 4-значный код (см. раздел «Блокировка крышки загрузочного отсека бумаги»).

9   Если необходимо уничтожить менее 9/10 листов, можно использовать приемное 
отверстие для подачи в ручном режиме, при условии, что отсек автоматической подачи 
пуст.

10   Поместите листы, предназначенные для уничтожения, в приемное отверстие для подачи 
в ручном режиме. Уничтожитель обнаружит бумагу и включится автоматически.

11  Если уничтожитель бумаг оставить в автоматическом режиме без использования 
более 2 минут, он автоматически перейдет в режим ожидания в целях экономии 
электроэнергии.

12  Уничтожитель бумаг автоматически выходит из режима ожидания, когда в горловину 
вставляется бумага либо открывается крышка загрузочного отсека. Кнопку Auto (  ) 
нажимать при этом не требуется.
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Компания Rexel призывает клиентов сдавать нарезанные бумажные отходы в 
макулатуру. 
Примите во внимание, что в случае смешивания бумажных отходов с остатками 
кредитных карт, бумажные отходы становятся непригодными для повторной 
переработки. Поэтому их следует отделять от остатков кредитных карт.

5. уничтожение Компакт-дисков/DVD
Устройство оснащено отдельным лотком для сбора остатков уничтоженных компакт-
дисков/DVD. Прежде чем начать уничтожение, убедитесь, что лоток правильно установлен 
на стандартной раме под пакет для бумажных отходов.
1   Поднимите крышку загрузочного отсека.
2   Компакт-диски/DVD следует помещать только в специальный отсек для компакт-дисков/

DVD. За один раз можно уничтожать только один компакт-диск/DVD.
3   Закройте крышку загрузочного отсека.
4   Во избежание смешивания остатков компакт-дисков/DVD с бумажными отходами, 

опорожняйте лоток для отходов компакт-дисков/DVD после уничтожения 8 компакт-
дисков/DVD.

5   Прежде чем возобновить уничтожение бумажных документов, снимите лоток 
для отходов компакт-дисков/DVD и поместите его для хранения в специально 
предназначенное место в боковой части уничтожителя.

6. уничтожение кредитных карт
Уничтожитель Auto+ 500X/500M может применяться для уничтожения кредитных карт. 
Для этого нажмите кнопку автоматической подачи Auto, а затем:
1  Поднимите крышку загрузочного отсека.
2  Поместите кредитную карту на валики, как показано. Уничтожайте кредитные карты 

по одной.
3  Закройте крышку загрузочного отсека.

7. корзина для отходов заполнена 
Если корзина для отходов заполнена и горит индикатор заполнения корзины (  ), уничтожитель работать не будет. Необходимо опустошить корзину для отходов.
•  Откройте дверцу и выдвиньте раму с пакетом для бумажных отходов.
• Осторожно снимите с рамы пакет с отходами.

4.  механизм блокировки крышки 
загрузочного отсека

Для обеспечения дополнительной безопасности при уничтожении конфиденциальных 
материалов крышку загрузочного отсека бумаги можно заблокировать.
Процедура блокировки уничтожителя:
1   Поместите документы в лоток. Закройте крышку загрузочного отсека бумаги.
2   Введите любые 4 цифры. ЗАПОМНИТЕ СВОЙ КОД!
Уничтожитель бумаг разблокируется автоматически, если:
• введен заданный 4-значный код,
• уничтожение документов завершено,
•  уничтожитель бумаг не работает в течение 30 минут (но документы остаются в лотке).



автоматическая очистка режущего механизма
После опустошения корзины для отходов и возвращения ее на место уничтожитель будет 
работать в течение 4 секунд в режиме обратного хода, затем остановится на 2 секунды, 
после чего 4 секунды проработает в режиме движения вперед для очистки режущего 
механизма от остатков бумаги. Этот уникальный механизм «автоматической очистки» — 
еще одна фирменная технология Rexel для предотвращения замятия бумаги.
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дополнительные принадлежности
Для всех моделей уничтожителей 
рекомендуется использовать 
бумажный пакет для подлежащих 
повторной переработке бумажных 
отходов.

Принадлежность Код  
принадлежности

Количество  
в коробке

Пакет для 
подлежащих 
повторной 
переработке 
отходов
Пластиковые 
пакеты для 
отходов
Флакон с маслом 
для заправки*

1765030EU 
 
 
 

40060 
 

1760049

50 
 
 
 

100 
 

8

7. техническое обслуживание
Валики механизма автоматической подачи могут со временем загрязниться. Протирайте их 
сухой тканью, чтобы сохранить максимально высокую производительность устройства.
Инфракрасный датчик автозапуска, расположенный на приемном отверстии, может 
покрыться бумажной пылью, в результате чего уничтожитель будет работать, даже если в 
приемное устройство бумага не установлена. Выключите уничтожитель бумаг с помощью 
переключателя на задней панели устройства и очистите датчик с помощью ватного тампона.

обслуживание
Сервисное обслуживание данных устройств рекомендуется проводить инженерами Rexel 
один раз в 6-12 месяцев. Контактные данные ближайшего сервисного центра можно найти 
на задней обложке этого буклета.

8.  крючки для извлечения 
переплетной гребенки

Примечание. Применяйте только со стандартными переплетными гребенками.
1  Откройте дверцу корзины для отходов.
2  Поместите документ на крючки для извлечения переплетной гребенки. 
3  Потяните документ вниз, чтобы извлечь переплетную гребенку. 

*  Корпорация ACCO Brands Europe не берет на себя ответственность за функциональность или безопасность устройства в 
случае использования на любой из деталей устройства смазки другого типа или марки.



Пропускная 
способность     
Отверстие для подачи 
в ручном режиме

10 листов    
(плотностью 80 г/м2)

Пропускная 
способность      
Отсек автоматической 
подачи

500 листов    
(плотностью 80 г/м2)

Коэффициент 
использования

Непрерывная работа

Максимальное время 
работы с момента 
охлаждения

Непрерывная работа

Напряжение / частота 
сети

230 В/ 50 Гц

Потребляемый ток 1,2 A

Мощность двигателя 270 Вт

Пропускная 
способность     
Отверстие для подачи 
в ручном режиме

9 листов    
(плотностью 80 г/м2)

Пропускная 
способность      
Отсек автоматической 
подачи

500 листов    
(плотностью 80 г/м2)

Коэффициент 
использования

Непрерывная работа

Максимальное время 
работы с момента 
охлаждения

Непрерывная работа

Напряжение / частота 
сети

230 В/ 50 Гц

Потребляемый ток 1,7 A

Мощность двигателя 390 Вт

технические 
характеристики
Rexel Auto+ 500X Rexel Auto+ 500M

гарантия  
Компания ACCO Brands Europe (далее ACCO) гарантирует устранение дефектов материалов и сборки своих 
изделий и их деталей в течение 24 месяцев со дня покупки при условии нормальной эксплуатации. 
В течение этого периода компания обязуется произвести ремонт или замену бракованного продукта либо 
детали на следующих условиях:
Гарантия покрывает только дефекты материалов и качество сборки при соблюдении правил эксплуатации и не 
распространяется на продукт или его детали, если повреждение произошло в результате: 
-  изменения, ремонта, модификации или обслуживания, выполняемых не в авторизованном сервисном центре 

ACCO; 
-  несчастного случая, небрежности, использования не по назначению или ненадлежащего обращения, 

которые привели к нарушению нормальных процедур эксплуатации изделия данного типа.
В зависимости от типа выявленного дефекта и модели мы можем выполнить сервисное обслуживание путем 
направления специалиста по техническому обслуживанию либо организовать возврат бракованного изделия в 
ACCO. По своему усмотрению и в соответствии с законодательством ACCO выполнит следующее:
- произведет ремонт уничтожителя, используя новые или отремонтированные детали, либо 
-  заменит бракованный уничтожитель новым или отремонтированным уничтожителем, равноценным 

заменяемому.
Данная гарантия никоим образом не освобождает компанию ACCO от ответственности за смерть или травмы, 
причиненные в результате небрежности со стороны ACCO. Данная гарантия предлагается (в соответствии с 
данными условиями) в дополнение к вашим законным правам и не ущемляет их.
При возникновении технических неполадок, пожалуйста, обращайтесь в службу технической поддержки 
ACCO (см. заднюю обложку).
Дополнительная гарантия 
Компания ACCO Brands Europe гарантирует качество материалов и сборки ножей уничтожителя бумаг в 
течение 20 лет со дня продажи первоначальному покупателю.
* Обратите внимание, что ножи могут постепенно затупиться при уничтожении скрепленных (скобами или 
скрепками) листов. Конструкция уничтожителя Auto+ 500X рассчитана на уничтожение до 50 кредитных карт 
и 50 компакт-дисков и DVD-дисков в течение стандартного двухлетнего гарантийного периода. В случае 
уничтожения кредитных карт или компакт-дисков и DVD-дисков в количестве, превышающем указанную 
норму, дополнительная гарантия на ножи становится недействительной.
Условия данной гарантии во всех отношениях регламентируются и толкуются в соответствии с 
законодательством Англии, и относятся к юрисдикции исключительно английских судов.
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service addresses

ACCO Service Division,  
Hereward Rise, Halesowen, West Midlands, B62 8AN 
Tel: 0845 658 6600     Fax: 0870 421 5576     www.acco.co.uk/service

GB

Acco Brands France SAS,  
Service après-vente, ZAC Excellence 2000, 6 rue Robert Schuman, 21800 Chevigny Saint Sauveur 
Tel: +33 3 80 68 60 30     Fax: +33 3 80 68 60 49     contact@vmbs.fr

F

ACCO Deutschland GmbH & Co. KG,  
Arnoldstrasse 5, 73614 Schorndorf, Germany 
Tel: + 49 7181 887 120     Fax:+ 49 7181 887 198     info.de@acco.com

D

ACCO Deutschland GmbH & Co. KG,  
Arnoldstrasse 5, 73614 Schorndorf, Germany 
Tel: + 49 7181 887 120     Fax:+ 49 7181 887 198     info.de@acco.com

A

ACCO Brands Iberia SL,  
P Isaac Peral 19, 28820 Coslada (Madrid) 
Tel: 902 500 182 ext. 2     Fax: 91 309 6412     servicio.tecnico@acco.com

E

ACCO Brands Italia Srl,  
Servizio post-vendita, Via Oberdan, 33, 28070 Tornaco (NO) 
Tel: 800-87-86-16     Fax: 0321-88-01-27     servizio.clienti@acco.com

I

ACCO Brands Benelux B.V.,  
Peppelkade 64, 3992AK Houten, Nederland/Les Pays-Bas 
Tel: 0800-73362     Fax: 02-4140784     info@accobenelux.be     www.accobenelux.be

B

ACCO Brands Nordic AB,  
Makadamgatan 5, 254 64 Helsingborg, Sweden 
Tel: +46 42 38 36 00     Fax: +46 42 38 36 10     service.nordic@acco.com

DK

ACCO Brands Nordic AB,  
Makadamgatan 5, 254 64 Helsingborg, Sweden 
Tel: +46 42 38 36 00     Fax: +46 42 38 36 10     service.nordic@acco.com

EST

XERTEC a.s.,  
Kloknerova 2278/24 (vchod z ulice Koštířova, budova CeWe Color - Fotolab), 148 00 Praha 4 - 
Chodov 
Tel: 225 004 411     Fax: 225 004 162     servis@xertec.cz     http://www.xertec.cz

CZ

OPI Customer Service 
Tel.: +359 2 80 99 166     Exportee@accoeu.local

H

Pelikan Artline Pty Ltd,  
2 Coronation Avenue, Kings Park, NSW, Australia 2148 
Tel: +61 2 9674 9000     Fax: +61 2 9674 0910     custsupport@pelikanartline.com.au

AUS

ACCO Brands Schweiz GmbH,  
Gewerbestrasse 8, CH-8212 Neuhausen a. Rheinfall 
Tel: +41 (0)52 674 01 74     Fax: +41 (0)52 674 01 75     info.ch@acco.com

CH

ACCO-Rexel Ltd,  
Clonshaugh Business & Technology Park, Clonshaugh, Dublin 17, Ireland 
Tel: 01 816 4346     Fax: 01 816 4302     admin@accoservice.eu     www.accorexel.ie

IRL

ACCO Brands Asia Pte Ltd,  
47 Ayer Rajah Crescent, #05-08/17, Singapore 139947 
Tel: +65 6776 0195     Fax: +65 6779 1041     webmaster@accobrandsasia.com

IND

ACCO Brands Asia Pte Ltd,  
47 Ayer Rajah Crescent, #05-08/17, Singapore 139947 
Tel: +65 6776 0195     Fax: +65 6779 1041     webmaster@accobrandsasia.com

BD
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ACCO Brands Iberia SL,  
P Isaac Peral 19, 28820 Coslada (Madrid) 
Tel: 902 500 182 ext. 2     Fax: 91 309 6412     servicio.tecnico@acco.com

P

ACCO Brands Benelux B.V.,  
Peppelkade 64, 3992AK Houten, Nederland/Les Pays-Bas 
Tel: 0800-21132     Fax: 02-4140784     info@accobenelux.be     www.accobenelux.be

LUX

ACCO Brands Benelux B.V.,  
Peppelkade 64, 3992AK Houten, Nederland/Les Pays-Bas 
Tel: 030-6346060     Fax: 030-6346070     info@accobenelux.nl     www.accobenelux.nl

NL

ACCO Brands Nordic AB,  
Makadamgatan 5, 254 64 Helsingborg, Sweden 
Tel: +46 42 38 36 00     Fax: +46 42 38 36 10     service.nordic@acco.com

S

ACCO Brands Nordic AB,  
Makadamgatan 5, 254 64 Helsingborg, Sweden 
Tel: +46 42 38 36 00     Fax: +46 42 38 36 10     service.nordic@acco.com

N

ACCO Brands Nordic AB,  
Makadamgatan 5, 254 64 Helsingborg, Sweden 
Tel: +46 42 38 36 00     Fax: +46 42 38 36 10     service.nordic@acco.com

IS

ACCO Brands Nordic AB,  
Makadamgatan 5, 254 64 Helsingborg, Sweden 
Tel: +46 42 38 36 00     Fax: +46 42 38 36 10     service.nordic@acco.com

LV

ACCO Brands Nordic AB,  
Makadamgatan 5, 254 64 Helsingborg, Sweden 
Tel: +46 42 38 36 00     Fax: +46 42 38 36 10     service.nordic@acco.com

LT

XERTEC a.s.,  
Kloknerova 2278/24 (vchod z ulice Koštířova, budova CeWe Color - Fotolab), 148 00 Praha 4 - 
Chodov 
Tel: 225 004 411     Fax: 225 004 162     servis@xertec.cz     http://www.xertec.cz

SK

ACCO Polska Sp. z o.o,  
Al. Jerozolimskie 184, 02-486 Warszawa 
Tel.+48 22 570-18-29     fax +48 22 570-18-33     www.acco.pl

PL

Представительство компании «АККО Дойчланд ГМБХ и КО. КГ»,  
Россия 105005, Москва, Денисовский пер., д.26 
Тел: (495) 933-51-63     Факс: (495) 933-51-64

RUS

DataLux Distribution Company,  
03151, Киев, Очаковская, 5/6, оф.110.3 
Tel: + 380 (44) 498 4956 ext. 2324     Fax: + 380 (44) 275 9999

UA

ACCO Brands Asia Pte Ltd,  
47 Ayer Rajah Crescent, #05-08/17, Singapore 139947 
Tel: +65 6776 0195     Fax: +65 6779 1041     webmaster@accobrandsasia.com

PAK

GBC-Japan K.K.,  
14F Harmony Tower, 1-32-2 Honcho, Nakano-ku, Tokyo 164-8721 
Tel: (81)-03-5351-1801     Fax: (81)-03-5351-1831     serv@gbc-japan.co.jp     www.gbc-japan.co.jp

JPN

Rexel Office Products (PTY) Ltd,  
Crusher Road, Crown Ext.3, PO Box 102, Crown Mines, Johannesburg 2025, South Africa 
Tel: +27 (0)11 226 3300     service@rexelsa.co.za

ZA
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warranty (in Australia)
ACCO Australia warrants its products and their parts against defects in materials and workmanship under normal 
use for a period of 24 months from the original date of purchase (please retain proof of purchase). During this 
period we will repair or replace a defective product or part subject to the following warranty conditions:
The warranty applies only to defects in materials and workmanship under normal use and does not extend to 
damage to the Product or parts which result from:-
•  Alteration, repair, modification or service carried out by anyone other than an authorised ACCO service centre.
•  Accident, neglect, abuse or misuse owing to failure to comply with the normal operating procedures for a 

product of this type.
Nothing in this warranty shall have the effect of excluding the liability of ACCO in respect of death and personal 
injury caused by the negligence of ACCO. This Warranty is offered (subject to these terms and conditions) in 
addition to, and does not affect your rights and remedies under the Australian Consumer Law and other laws.
Our goods come with guarantees that cannot be excluded under the Australian Consumer Law. You are entitled 
to a replacement or refund for a major failure and for compensation for any other reasonably foreseeable loss or 
damage. You are also entitled to have the goods repaired or replaced if the goods fail to be of acceptable quality 
and the failure does not amount to a major failure.
For any questions relating to your warranty, please contact your local service agent.

Additional Guarantee 
ACCO Australia guarantees the cutting blades of the shredder to be free from defects in material and 
workmanship for an extended warranty period from the date of purchase by the original consumer. Please refer to 
the table below for the cutter warranty period applicable to your shredder model. 

Shredder Models Extended Cutter  
Warranty Period

Style, Style+, V35WS, V30WS, Alpha 3
Auto+50, Auto+60 5
Promax V65WS, Promax V60WS, Prostyle, Prostyle+, RES1223, REX1023, 
REM723, SC170, CC175, Auto+80

7

V120, V125, P180CD, P185, RSS2030, RSX1630, RSS2232, RSX1632, 
RSM1130, Auto+100, Auto+175, Auto+200

10

RDS2250, RDX1850, RDSM750, RDM1150, RDS2270, RDX2070, 
RDSM770, RDM1170, Auto+250, Auto+300, Auto+500, Auto+750, RLS32, 
RLX20, RLM11, RLSM9, RLWX19, RLWX30, RLWSFM9, RLWM26, 
RLWX39, RLWS47, RLWX25, RLWS35

20

*Please note that the cutter blades will be progressively worn down by shredding fastened sheets (staples and 
paperclips)- this is not covered by this warranty. Excessive credit card and CD shredding will also invalidate the 
extended cutter warranty. Some shredder models are NOT designed to shred CDs. Any attempt to do so will 
invalidate the warranty. 

How to Make a Claim 
To make a claim under this warranty, contact the ACCO Australia Customer Service Team with your proof of 
original purchase handy:
ACCO Australia 
Level 2, 8 Lord St 
Botany NSW 2019
Ph: 1300 366 376 
E:   sales.au@acco.com  
F:   1300 360 944
The customer service team member will advise whether your product should be repaired, replaced or returned 
and advise the next step for you to take. If the product is validated as still under warranty and deemed faulty, 
ACCO will bear costs involved with the warranty process. To claim expenses incurred in making a claim under this 
warranty, contact our Customer Service Team on the details above.





www.accobrands.com


